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Аннотация: В статье приводится обзор публикаций, посвященных С.А. Есенину, на ис- 
панском, чешском, словенском и финском языках, свидетельствующих об интересе 
к поэту аудитории различных диаспор, в разное время обосновавшихся за океаном. 
Вводятся в научный оборот материалы, выявленные автором в американских газе- 
тах Га Риепза, [а Орйтоп, Е! Гпрагс@ (Пуэрто-Рико), Тоуегиаг, 5уёр, ТёеэтаГи С1а$ 
5уоро4е, рассматриваются изменения, внесенные при заимствовании публикаций из 
европейских изданий. Сопоставление работы Е. Извольской «Большевистские поэ- 
ты-мистики» и статьи «Большевистская поэзия» М. де Маркоса, в которой Есенин 
назван «яростным святым Павлом большевизма», дает основание говорить об инди- 
видуальном творческом подходе к переводу и републикации материала. На основании 
изучения выявленных статей открывается новая информация о есенинском окруже- 
нии, приводятся ранее не известные сведения об общении Есенина с латвийским жур- 
налистом А. Тупиным. В то время как публикации в газетах Тоуегйаг, 5уё, Тёеетау, 
(аз зуоБоае, касающиеся его личной жизни и в большей степени посвященные Айсе- 
доре Дункан, лишь свидетельствуют о присутствии есенинской темы в сфере интере- 
сов финской, словенской и чешской диаспор, анализ материалов на испанском языке 
позволяет сделать вывод об определенной тенденции восприятия личной и творче- 
ской биографии Есенина в контексте общественной и культурной жизни испаноязыч- 
ной аудитории на американском континенте. Обнаруженные статьи за 1921-1922 гг. 
позволяют говорить о прижизненной рецепции творчества Есенина, где уже был зало- 
жен мифический образ поэта, для которого большевизм стал религией. Впервые поя- 
вившись на полосах газет в образе проповедника нового строя, Есенин впоследствии 
вместе с Мейерхольдом и Маяковским предстает его жертвой. 
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Отражение американской периодикой жизненного и творческого 
пути Сергея Есенина — первого писателя из советской России, посетив- 
шего Америку, — остается объектом пристального внимания есенинове- 
дов. Статьи и заметки в русскоязычных и англоязычных американских 
изданиях, выявленные и проанализированные Н.И. Шубниковой-Гусевой 
[Русское зарубежье о Есенине 1993; Шубникова-Гусева 2012], Н.М. Соло- 
бай [Солобай 2006], М.В. Скороходовым, Е.Ю. Коломийцевой [Скорохо- 
дов 2017; Коломийцева 2014; Скороходов, Коломийцева 2015а; Скорохо- 
дов, Коломийцева 20156] и другими исследователями [Машенкова 2021; 
Машенкова 2022; Середа 2011], позволяют представить объективную 
картину влияния есенинского феномена на общественную, культурную, 
литературную жизнь русских эмигрантов и местного населения. Однако 
эта картина не была бы полной без учета подобных публикаций в аме- 
риканской прессе на других языках. Обзор газет, выходивших на испан- 
ском, чешском, словенском, финском языке, дает основание говорить об 
интересе их читателей к личности и творчеству поэта. 

Прежде всего, следует упомянуть заметки, связанные с прибы- 
тием Есенина в Америку. Впервые в США приехал поэт из советской 
России, к тому же женатый на известной американской танцовщице. 
Это событие имело широкий резонанс и было освещено в американских 
газетах не только на английском и русском, но и на других языках. Эти 
газеты выражали довольно широкий диапазон идей — финский ежене- 
дельник ТоуегИаг, публиковавшийся издательством У!е$ети \Моптеп'$ 
Со-орегайуе РибИ5Вте Сотрапу, газета С1аз буобо4е — орган словен- 
ских либералов и социалистов в Америке, чешская ежедневная газета 
5у@, предоставлявшая слово антиклерикальным агностикам, газета 
чешских демократов Те/еэтаГ и т. д. Так, например, корреспондент 
еженедельника ТоуегИаг, ориентированного на женскую аудиторию 
и освещающего наряду с вопросами истории и политики также и вопро- 
сы культуры, сообщает, что Есенин и Дункан были задержаны амери- 
канскими иммиграционными властями как «большевистские курьеры», 
и делится наблюдениями о том, как по-разному они реагировали на про- 
исходящее: «Выражение отвращения застыло на лице Айседоры, когда 
она смотрела на знакомые небоскребы Нью-Йорка. Есенин, напротив, 
с большим интересом рассматривал небесную линию города и улыбал- 
ся»'. В подобном ключе это событие освещается и в газете С/ах зуоБоае: 


1 “задога Оипсап заарипиё УваузуаНот.” Тоуегйаг (ГокаКиип 10, 1922): 8. 


Здесь и далее перевод мой. 
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Танцовщица сегодня вечером была в очень плохом настроении и не 
выказывала признаков радости, когда следственный комитет после 
проведения допроса дал ей разрешение на въезд... [...|] Ее русский 
муж, поэт Сергей Есенин, которому 28 лет, но он, конечно, выгля- 
дит намного моложе, был очень счастлив после того, как слушание 
закончилось”. 


Репортаж в газете 5561 приобретает иронический оттенок: 
Когда знаменитая танцовщица Айседора Дункан прибыла сюда, по- 
виснув на руке своего юного мужа, русского поэта, она узнала, что ей 


нельзя ступить на землю, на которой она родиласьз. 


На следующий день газета сообщает о благополучном разреше- 


нии ситуации и уделяет несколько слов Есенину, не преминув еще раз 


отметить его возраст: 


Сергею Есенину, мужу Айседоры, 28 лет, так что он на десять лет 
моложе своей жены, но выглядит как двадцатилетний. Он был в хо- 
рошем настроении, улыбался и был бы счастлив завязать разговор 
с журналистами, если бы не его незнание языков“. 


Примечательно, что в газетах С/а5 5уофоае и 5уе эти события 


как наиболее актуальные помещены на первой полосе. 


Газета 5у6Е неоднократно возвращалась к отношениям Дункан 


и Есенина, представляя поэта как причиной роста популярности 
Дункан, так и источником ее новых проблем. В начале декабря 
1922 г. она сообщила читателям о предстоящем выступлении Дункан 
в Кливленде: 


В воскресенье вечером в муниципальном зале выступит известная 
оригинальная танцовщица Айседора Дункан, ставшая недавно попу- 
лярной благодаря браку с русским писателем, что весьма затруднило 
ее въезд в Нью-Йорк5. 


п-оьъь 


“Р]езаШка ш пдеп Виз К! п10й зри$епа у 4ейео.” С1а5 5уоБоае (ОсюЪег 6, 1922). 
“Мезшт 40 годпе 7етб.” 561 (ОсюБег 2, 1922). 

“задога у Меху УотКи.” 5уей (ОсюБег 3, 1922). 

“Чзадога Оипсапоуа у СТеуеапае.” 561 (Ресетфег 1, 1922). 
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Позже, в 1923 г., опубликованы заметки под красноречивыми 
заголовками «Виноват сухой закон» и «Айседора утратила граждан- 
ство»’ о проблемах, вставших перед Дункан после отъезда из Америки. 

Репортаж о прибытии Есенина и Дункан в Америку был опу- 
бликован и в газете Те/еота®. Однако об уровне осведомленности 
и заинтересованности журналистов этой газеты можно судить по 
другой их заметке. В сентябре 1927 г., сообщая о трагической гибели 
Дункан, газета между прочим упоминает о ее браке с «неким русским 
аристократом, поэтом, очень молодым человеком», и о том, что поэт 
умер в Москве°. Таким образом, в фокусе внимания указанных газет 
оказались лишь биографические факты, связанные с женитьбой Есе- 
нина на Дункан и его приездом в Соединенные Штаты. 

Более содержательными и многочисленными представляются 
публикации в испаноязычных газетах. Анализируя рецепцию лично- 
сти и творчества Есенина в латиноамериканских текстах во второй 
половине 1920-х гг., М.Ф. Надъярных высказала предположение, что 
сведения о Есенине могли появиться в испаноязычной прессе и рань- 
ше [Надъярных 2017: 84]. Действительно, обнаруженные упоминания 
о поэте позволяют сместить хронологическую точку отсчета знаком- 
ства испаноязычных американцев с Есениным на начало 1920-х гг. 
и утверждать, что их первые оценки Есенина были прижизненными, 
а не итоговыми. 

Прежде всего следует отметить газету Ё/ Гирагс@И, издававшу- 
юся в Пуэрто-Рико с 1918 г. Она оперативно освещала международные 
события как силами собственных корреспондентов, так и заимствуя 
новости из англоязычных источников. При этом значительное место 
на полосах газеты отводилось обзору событий и явлений литератур- 
ной, культурной жизни. 13 июня 1921 г. была опубликована статья 
Мигеля де Маркоса «Большевистская поэзия». Основой этой публи- 
кации послужила вышедшая двумя днями ранее в журнале Тйе [луте 
Азе статья Е.А. Извольской «Большевистские поэты-мистики»'0, 
в свою очередь переведенная с французского языка на английский из 
апрельского выпуска Га Кетъие ае Егапсе: “Етот Га Кетъие 4е ЁЕгапсе, 


“РгоБЫсе {0 хауш!а.” 561 (Еефгоагу 20, 1923). 
“за4ога гаа оббап${У1.” буё (МагсВ 10, 1923). 
“Бипсап зтё]а ризаН.” Тееэта} (ОсюЪег 6, 1922). 
“Тапебшсе Оипсап, хаба.” Тееэта} (Зерйетаег 23, 1927). 
10 [7уо]зКу, Н&впе. “Во$Веу15Ё Рое-МузИс$.” Тйе Глутя Аве 309, по. 4014: 
638—643. Ме\ми УогК: Ореп Соии Раб 5из Со, 1921. 
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АргИ 15 (РоПЯса] апа Глиегафиге ЕогииюВИу)”'. Здесь следует отметить 
роль французского слависта М. Нике, со слов которого составителям 
«Летописи жизни и творчества С.А. Есенина» стало известно о фран- 
цузском первоисточнике [Коломийцева, Скороходов 2014: 7]. Статья 
Извольской представляет собой отклик на серию книг, изданных 
в Берлине в конце 1920 г. издательством «Скифы». Е.Ю. Коломийцева 
и М.В. Скороходов, чьими трудами эта статья введена в научный 
оборот, отмечают, что она имела новизну и значение как «один из пер- 
вых критических материалов о С.А. Есенине на иностранном языке» 
[Коломийцева, Скороходов 2014: 7]. 

Однако публикацию в Е[ Пирагса/ не следует рассматривать 
как полностью заимствованный материал, поскольку в ней в значи- 
тельной степени отражен художественный стиль автора — кубинского 
писателя и журналиста Мигеля де Маркоса (1894—1954), которого ис- 
паноязычные газеты Америки восемьдесят лет назад называли «одним 
из самых искренних писателей в этом жанре на Кубе, перо которого 
достигает до самых высот» (“ипо 4е 105 таз сепитоз езстИогез 4е ее 
обпего еп СиБа, сиуа р[атла а[сапта $1105 4е огап а№ага”)?. 

В отличие от Извольской, которая называет Есенина «избран- 
ным пророком нового откровения» (“Фе сКВозеп ргорЦВей ог 111$ пе\м 
геуаНоп”)! с тем, чтобы в дальнейшем «разоблачить» его проро- 
чества (“Бе еззепсе оЁ Шезе ргорНес1е$ зеетл$ 10 езсаре №15 сап4ог”; 
“Еззетит 1$ а #а1зе тузйс”), Маркос уходит как от версии о партийном 
«избрании» Есенина пророком, так и от самой идеи пророчества. 
Его Есенин — «яростный святой Павел большевизма», для которого 
«режим, навязанный Лениным, не политика, а религия». Маркос 
вдохновенно описывает воображаемого поэта, представление о твор- 
честве которого у него сложилось, вероятно, лишь по переводам, 
приведенным в статье Извольской: 


Сосе зи та. Аттапеа а |аз сиег4аз, соп 4е4о$ 6110$, смзра4о$ у 
уеШа9о$, этИо$, гае140$, иащез ппргесас1опез. 

(Он берет лиру. Он ударяет по струнам дрожащими, хрустящими 
и волосатыми пальцами, кричит, ревет, выкрикивает проклятия.) 


1 159.: 638. 
? Сазщо, Г.В. “Сотгео 4е Га НаБапа.” Га Ортоп (29 ае липо 4е 1942). 
3 12уо5Ку, Н@епе. “Во15Веу15ё Рое(-МузНсз”: 641. 


4 Магсов, М1ече! де. “Га роеза Бойсвеулаце.” Е! Гтрагсю (13 4е димо 4е 
1921). Все цит. из статьи далее приводятся по этому источнику. 
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В подтверждение он приводит небольшой отрывок из поэмы 
«Инония», претерпевший до этого перевод сначала на французский 
язык, затем на английский и в конце концов на испанский: 

Везосцае 5101. 

Ехиепае а 117. 

Оп паеуо За[уа4ог тотадо зобге ип БогидиШо. 
Зе аргохита а1 Олтуегзо; 

Миезга #6 ез{а еп 1а Риегга, 
Мицезга уегда4 еп п0$0г0$ 11151108. 
(Радуйся, Сионе, 

Проливай свой свет! 

Новый в небосклоне 

Вызрел Назарет. 

Новый на кобыле 

Едет к миру Спас. 

Наша вера — в силе. 

Наша правда — в нас!) 


В ходе этой многоступенчатой трансформации возникли образ- 
ные несоответствия. Так, например, есенинские строки «Новый на 
кобыле / Едет к миру Спас» были переведены на английский как “А 
пе\м Заутог, 14те оп ап аз$, / Сотез Нот фе Оштуегзе” и на испанский 
как «Оп паеуо За[уа4ог тота4о зобте ип БотиааяШо. / Бе аргохипа 
а! Оптуегзо». У Есенина образ кобылы — это явная отсылка к кре- 
стьянскому миру, и «Спас на кобыле» — образ нового, крестьянского 
русского Бога. У Извольской и Маркоса — “ап аз5” и “ип БоглаяШо” 
соответственно — канонический библейский осленок, на котором 
Спаситель въезжал в Иерусалим. Такое прочтение позволяет Изволь- 
ской воскликнуть: «Кажется, мы это уже слышали!» (“\е зеет фю Вауе 
Беага {На{ БеГоге!”). Для нее «новый Спаситель верхом на осле» (“а пе\ 
За\м1ог п4ше оп ап а55”) — это принявший образ Христа Антихрист: 
«Не новому Христу они поклоняются, а скорее Антихристу, которого 
им не нужно изобретать»”. Следует заметить, что впоследствии, уже 
в ХХГ в. испанский славист Л. Сантома Хункаделья при переводе бе- 
режнее отнесся к есенинским стихам, возвратив образ кобылы: “Зобте 
[а уесца / саба]га Васла в! пипдо ип паеуо Зайуа4дог” [Запюта ЛапсадеПа 
2017: 66]. Однако при всех своих недостатках обнаруженный нами 


15 ]луо5Ку, Н&епе. “Во15Веу1зс Рое!-Музсз”: 641. 
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небольшой отрывок в переводе Маркоса — наиболее ранний из 
выявленных на сегодняшний день латиноамериканских — и в целом 
испаноязычных — переводов Есенина. 

Вслед за Извольской Маркос видит в стихах Есенина отражение 
философии нового времени. Извольская пишет о несостоятельности 
этой философии: 


Эти мыслители не знали, как создать нового Бога, и вынашивали свои 
философские идеи недостаточно долго и недостаточно серьезно. По 
сути, они довольствовались тем, что изменили Бога по своему образу 
и сунули Ему в руки красный флаг!6. 


Свой ВЫВОД Маркос передает весьма эмоционально: 


Этот стремительно развивающийся мистицизм, который сделал 
Христа красногвардейцем и вложил в Его благие руки, милостивым 
жестом прощающие Магдалину, отвратительное красное знамя, — не 
может долго существовать. 


Таким образом, знаменитый кубинский журналист в определен- 
ной степени способствовал распространению в среде своих читателей 
взгляда на Есенина как на яростного проповедника большевизма. 
Отсюда, еще до приезда Есенина в Америку, до восприятия его как 
реальной фигуры, до знакомства с его творчеством, берет начало 
мифологизация его образа. 

Следует заметить, что подобное представление о Есенине не 
было единодушным. Совершенно иным изображает поэта газета Га 
Руепза, основанная мексиканским журналистом Эухенио Лосано, 
который эмигрировал в США во время мексиканской революции. 
Это еженедельное издание выходило в Южном Техасе с 1913 г. и на 
протяжении нескольких десятилетий оставалось самым популярными 
американским изданием на испанском языке. 2 сентября 1922 г. в га- 
зете появляется большая статья «Что рассказывает Айседора Дункан 
о большевиках»!”. Поскольку эта публикация была помещена в ру- 
брике «Из зарубежной прессы», обращение к ней позволило выявить 


16 Ты4.: 640. 


17 Тоирше А. “То дие сиета Тзадога Оипсап асегса 4е 105 Во]зВеуПаз.” Га 
Ргеп5а (2 ае Зернетйге 4е 1922). 
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и оригинал, опубликованный во французской ежедневной иллюстри- 
рованной газете Ехсе[51от — самую первую публикацию о Есенине, 
прибывшем в Париж". Автор статьи, А.П. Тупин (Артуре Тупиньш, 
1889—1951) — журналист, писатель, переводчик, увлеченный русской 
литературой, после революции жил в Латвии и Франции, а после 
падения Парижа переселился в Алжир. Следует отметить его интерес 
к Есенину: в том же 1922 г. он берет интервью у В.В. Маяковского, 
в котором поэт подчеркивает выдающееся значение Есенина среди 
имажинистов: «Из всех них останется лишь Есенин» ”. В конце жизни 
Тупин и его жена Марсель Хед, преподаватель литературы, переводят 
на французский язык стихи А.А. Блока и Есенина. [СКагропшег 1996: 
373—374]. 

Первая встреча Тупина с Дункан и Есениным состоялась в Бер- 
лине, а затем он нашел их в Париже. Интервью получилось достаточ- 
но откровенным. На вопрос, как ей удалось прожить столько времени 
среди большевиков, Айседора ответила: 


Честно говоря, я их не видела. Я не приближалась к политическому 
миру и развивалась больше в мире искусства, художников, поэтов, 
музыкантов, которые очень далеки от этого. Когда я уезжала в Мо- 
скву, меня очень увлекла идея коммунизма. Я увидела толпу, которая 
изгнала буржуазию из ее домов, чтобы поселиться на ее месте. Люди 
меняются, а вещи остаются. Я представляла себе большевиков совсем 
иначе. Я была наивной?9. 


Дункан пожаловалась на стереотипное, поверхностное отноше- 
ние журналистов, с которыми им приходилось общаться: 


После Берлина американских и английских корреспондентов интере- 
сует только цвет волос моего мужа, но ведь нужно идти дальше № 
нужно вникать в суть вещей, так же, как и в сердца людей. 


На этот раз встреча с русскоговорящим журналистом дала воз- 
можность высказаться и Есенину: 


18 Топрше А. “М-ште 1задога Оипсап п’а паПетепи гба|$6 зоп гвуе еп Визз1е.” 
Ехсейя1от (ТаШее 23,1922). 

19 Тупин А. Владимир Маяковский за границей // День. Рига, 1922. 9 октября. 

20 Топрше А. “М-те [задога Оипсап п’а пяПетепи гба|$6 зоп гбуе еп Визз!е.” 
Далее все цит. даны по этому источнику. 
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Он рассказал нам о нищете интеллектуалов, которые ничего не полу- 
чают от советского правительства, если их книги не приносят пользы 
для пропаганды; затем, перейдя к западной литературе, которую он 
знает во всех деталях, заявил, не без гордости: «Запад может взять 
у нас больше, чем мы у вас». 


Это был весьма смелый выпад и со стороны Есенина, и со сто- 
роны Тупина. Га Ргепба не решилась его повторить. Статья в целом 
довольно точно была переведена с французского языка на испанский, 
но при этом «гордое» заявление Есенина (“поп зап Ве”) превра- 
тилось в «наглое» (“по зш аи4аста”). Более того, Са Ргепба разделила 
статью, поместив ее окончание на 8 странице, в то время как Ехсе[51ог 
предварила ее ключевым анонсом над заголовком газеты: «Впечат- 
ления Айседоры Дункан, возвращение из России». Тем не менее это 
была первая большая публикация в испаноязычной американской 
газете, в которой было дано слово самому Есенину. 

Смерть поэта, вызвавшая резонанс в американских изданиях, 
породила новые слухи и придала новый импульс мифологизации его 
образа, вылившейся в откровенную фальсификацию. В связи с этим 
стоит упомянуть статью в газете Га Орйпйди, также основанной Э. Ло- 
сано. Первый номер газеты вышел в 1926 г. в день независимости 
Мексики, 16 сентября. Как раз в это время в воскресном приложении 
к газете Тре Оз4еп 5апаага-Ехаттег была опубликована беспреце- 
дентная по своей желтизне и необузданной фантазии статья о само- 
убийстве Есенина, которое якобы явилось следствием суицидальной 
наклонности поэта. Га Ортюп, приняв ее за чистую монету, перевела 
ее на испанский язык и поместила в первом выпуске нового 1927 г, 
снабдив для большей достоверности образом рассказчика: 


Еп Тетр/е $+., 1а саПе 4е 10$ Апеее$ [...] розее ип редиейо репо со, е1 
зейог РаБо УегепдоЕ, филеп еп 51$ гафоз 4е осо, дае роз! Б]етеше зеап 
гплисВо$, Чадаз |аз Чипепс!юпез 4е 5 зетапаи1о, зе де са соп ю4о аб тсо 
а Васег сотраепс1а а пиезгоз шзриа4оз Баг4о$ Мепбёпае7 у Соп24[е?. 
Е! зейог Уегепдой [...] асаба 4е гесфи ремо@1со$ 4е Мозсо\ дие паггап 
штисюз5атете |а ‘гаолса тиеце 4е| Ююгпи4а Ме уайе тозсоуйа, Зегое 
Еззепт. 


В статье упоминалось предсмертное стихотворение, написанное 
кровью, — «вызов смерти, между сентиментальностью и иронией» 
и приводились цитаты, которые выдавались за его перевод: 
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Г.о$ оБ]ею$ дапхап аме пз 0108; зот14о 4е Фи!сез сатрапаз Шеге п1$ 
0140$; ипа р!Ас14а Райза сапза 11$ п93си0$... Епзопа6гесе... Агсо$ 
115... Кафа... Еамазтаз... Виепаз поспез?1. 


Эти «последние стихи», безусловно, не имеют ничего общего 
ни со стихотворением «До свиданья, друг мой, до свиданья...», ни 
в целом с творчеством Есенина, но представляют определенный инте- 
рес как одно из проявлений мифологизации образа Есенина. Действи- 
тельно, как в испаноязычной, так и в англоязычной прессе Америки 
в статьях о Есенине встречаются стихотворные фальсификации, так 
называемые «переводы», которые, видимо, сочинялись в последнюю 
очередь для фактического подкрепления информации”. 

Справедливости ради следует заметить, что спустя девять лет 
Га Орттоп привела в ретроспективном обзоре лишь начало упомяну- 
той статьи, опуская сомнительные подробности гибели поэта. Вместе 
с тем в тексте появилось утверждение, что творчество Есенина было 
хорошо известно в мексиканской литературной среде: “Аве Гоги Ча е 
уайе тозсоуЦа, Зегое Е5зепт, сиуаз$ езбгоРаз зоп Блеп сопос1Чаз еп е| 
типа 4е 1аз [ейгаз тех1сапаз””??. Это позволяет сделать предположение 
о том, что наряду с «Песнью о собаке» в переводе Э. Диес-Канедо 
(1926), отрывками из стихотворений «Запели тесаные дроги...» и «Со- 
рокоуст» в переводе А. Уреты (1927) и отрывками из «Инонии» в пере- 
воде Х.К. Мариатеги (1927), опубликованными в Перу и вошедшими 
в составленную С.И. Субботиным и Н.И. Шубниковой-Гусевой «Би- 
блиографию переводов произведений Сергея Есенина (1920—1927)» 
[Субботин, Шубникова-Гусева 2019: 358, 364], наряду с выявленным 
и приведенным выше переводом отрывка из «Инонии» в пуэртори- 
канском Е[ Пирагса/ (1921), существуют и переводы, которые были 
опубликованы в Мексике до 1935 г. 

Заслуживает внимания появившаяся в Га Орййоп также уже 
после смерти Есенина, в 1927 г. проникновенная статья «Изадора. Та, 
что с босыми ногами» за подписью аббата Мендосы. Таков был псев- 
доним Хосе Марии Гонсалеса де Мендосы (1893-1967), испанского 
мексиканского писателя, критика и литературоведа, обладавшего 


21 


1927). 
22 чае Атахше Гоуе АЙаш оЁ [задога Бипсап.” Тре Оз4еп Запаага- 
Ехаттег (Топе 25, 1922). 


23 “оз Апве[ез Васе 9 айоз.” [а Орйоп (2 4е епего 4е 1935). 
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«инстинктом возрождения прошлого», как писали о нем современ- 
ники. Он весьма деликатно упоминает о трудностях в отношениях 
Айседоры и Есенина: «У такой необыкновенной женщины и муж был 
экстраординарный». Его оценка свидетельствует о том, насколько ему 
было близко и понятно творчество Есенина: 


Его стихи чисты, как стакан свежего молока. Молодой крестьянин 
вольно вошел в поэзию, вошел со всей своей чистой силой, свежестью 
образов и своей гениальностью?“4. 


Еще одна статья аббата Мендосы появилась на полосах газеты 
Га Орйтдп 27 октября того же года — «Смерть Айседоры Дункан» 
(“Га Мчене 4е 1задота Рипсап”), посвященная не столько трагической 
гибели Айседоры, сколько трагическим событиям ее жизни — смерти 
детей и Есенина. 

Насколько убедительным и долговечным оказался миф о «ярос- 
тном святом Павле большевизма»? Ответом на этот вопрос может слу- 
жить статья Луиса Сулуэты «Новые поэты России», опубликованная 
в газете О?атто [аз Атетсаб в 1962 г. и посвященная «одному из самых 
выдающихся молодых поэтов Советского Союза» — Е.А. Евтушенко. 
Сулуэта называет его учеником В.В. Маяковского, который был «ярым 
сторонником большевистской революции и в то же время яростным 
противником... догматизма коммунистического государства». По 
словам критика, Маяковский не выдержал этой борьбы. В одном ряду 
с его смертью Сулуэта называет смерть Мейерхольда и Есенина. Оче- 
видно, образ русского поэта — апологета революции — укоренился 
в сознании американской испаноязычной аудитории, а роковая гибель 
двух поэтов, успевших побывать на их земле и потому особенно близ- 
ких и реальных, сделала этот образ трагическим. 

Таким образом, творческая личность Есенина находилась в фо- 
кусе внимания как многочисленных испаноязычных читателей США 
и Латинской Америки, так и чешской, словенской и финской диаспор, 
обосновавшихся в Америке. Насколько многогранной была эта лич- 
ность, настолько разнообразным было и ее восприятие. Несмотря на 
то что значительная часть информации о Есенине была вторичной, 


24 Ара 4е Мепаота. “Тзадога. Га 4е 10$ р1ез 4езпа4о5.” Га Ортгоп (20 4е епего 
ае 1927). 

25 [лиз ае Ге. “Т.оз Маеуоз Роеюз В505.” Сато [а; Атетсаз (6 4е лимо 
де 1962). 
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при перепечатке ее не только переводили, но и осмысливали по-ново- 
му. Публикации в советских и европейских газетах, безусловно, были 
важным, но не единственным фактором, влияющим на оценку жизни 
и творчества поэта. В значительной степени ее формированию способ- 
ствовали выдающиеся журналисты, стремившиеся постичь Есенина 
и донести до читателей собственные взгляды на его творчество. 
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